
 
ПЕДАГОГИКА,  ПСИХОЛОГИЯ,  ТЕОРИЯ  И  МЕТОДИКА  ОБУЧЕНИЯ 

 

 
12

уровне руководства образовательного 
учреждения, к которому относится ас-
пирантура. 

11. Обеспечивать вышестоящие ор-
ганы достоверной и целостной информа-
цией. 

Введение портфолио при обучении 
в аспирантуре академии позволило вы-
явить целый ряд дополнительных педаго-
гических эффектов, главным из которых 
является эффект личностно ориентиро-
ванного подхода, отразившийся в повы-
шении степени заинтересованности и 
личной ответственности научных руково-
дителей в продвижении аспирантов и вы-
полнении ими качественного исследова-
ния в срок, отведенный образовательной 
программой аспирантской подготовки; в 
стремлении самих аспирантов предста-
вить собственные возможности и резуль-
таты как ученых-исследователей, препо-
давателей высшей школы.  

Введение портфолио позволило ин-
дивидуализировать процесс обучения, 
создать условия для выработки аспиран-
тами собственного образовательного 
маршрута и выбора оптимального вари-
анта обучения, исходя из его научной спе-
циальности, предпочтений, наиболее ор-

ганичного для их личностного и профес-
сионального опыта.  

Введение портфолио повысило и ор-
ганизационную культуру аспирантов. Со-
кратилось число обучающихся, не выпол-
няющих или имеющих задолженности по 
индивидуальному учебному плану, посколь-
ку аспирант самостоятельно (по согласова-
нию с научным руководителем) планирует 
возможные результаты, свою академиче-
скую и исследовательскую нагрузку, исходя 
из имеющихся и необходимых временных 
ресурсов и собственных возможностей. Та-
ким образом, развивается и рефлексивный 
компонент сознания аспиранта. 

В целом же введение портфолио по-
зволило повысить образовательный уро-
вень соискателя первой ученой степени, 
сформировать у аспирантов представле-
ние об обучении в аспирантуре как ком-
плексном, многогранном процессе разви-
тия познавательных, коммуникативных и 
рефлексивных возможностей личности, 
что, в свою очередь, увеличило их заин-
тересованность, повысило мотивацию и в 
конечном счете повлияло на развитие ис-
следовательской компетентности, которое 
достигается в процессе освоения образо-
вательной программы.  
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ванному чтению студентов неязыкового вуза с использованием компьютерной про-
граммы. 

Ключевые слова: профессионально ориентированное чтение, лингвистиче-
ская компетенция, неязыковой вуз, лексические и грамматические навыки и уме-
ния, трудности и сложности чтения, отбор и организация языкового материала, 
грамматические структуры, лексические единицы, терминологическая лексика, 
лексический комментарий, электронный словарь, анимированный грамматиче-
ский справочник. 

 
General theoretic problems and practical results of the research aimed at the 

development of efficient, theoretically substantiated and practically tested computer 
assisted teaching methods of professionally oriented reading in higher technological 
school are considered in the article. 

Key words: professionally oriented reading, linguistic competence, higher 
technological school, lexical and grammatical skills, difficulties and complicacies of 
reading, linguistic material selection and set-up, grammatical structures, lexical units, 
terminological vocabulary, lexical commentary, integrated electronic dictionary, 
animated grammar reference. 
 
В рамках изучения проблемы обу-

чения иноязычному профессионально 
ориентированному чтению студентов не-
языкового вуза с использованием обу-
чающей компьютерной программы осо-
бого рассмотрения заслуживают факторы, 
влияющие на понимание технического 
текста в процессе чтения. Данные факто-
ры включают в себя профессиональную 
компетенцию, предполагающую наличие 
у будущего специалиста профессиональ-
ных фоновых знаний и определенного 
опыта, формально-логическую компетен-
цию, т. е. знание структуры и логики по-
строения содержания специальных тек-
стовых материалов и навыки их чтения на 
родном языке, а также лингвистическую 
компетенцию, представляющую особую 
значимость для нашего исследования. 

В процессе чтения специалистом 
аутентичных иноязычных текстовых ма-
териалов понимание может осложняться 
за счет незнания или затрудненного по-
нимания языковых явлений. При этом ес-
тественность профессиональной ситуа-
ции, в которой решаются практические 
задачи, нарушается, так как внимание от-
влекается на расшифровку этих явлений. 
Считаем необходимым в рамках разраба-
тываемого компьютерного курса по обу-

чению профессионально ориентирован-
ному чтению студентов радиотехниче-
ских специальностей создать условия для 
максимального приближения профессио-
нально ориентированного чтения на ино-
странном языке к профессионально ори-
ентированному чтению на родном языке. 
Для этого важно нейтрализовать все воз-
можные факторы, затрудняющие понима-
ние текста при чтении. Среди таких фак-
торов различают сложности текста как 
объективное, присущее ему свойство и 
трудности, представляющие собой субъ-
ективную, зависящую от личности чи-
тающего особенность восприятия мате-
риала и определяющиеся уровнем его 
подготовленности в области темы повест-
вования, общего развития и языкового 
опыта [7, с. 9]. Сложность текста имеет 
три аспекта: предметный, логический и 
языковой. 

Предметная сложность в нашем 
случае определяется тематикой текста и 
зависит от уровня сформированности про-
фессиональной компетенции студента. 
Необходимая для понимания информаци-
онная основа формируется в результате 
изучения специальных дисциплин на 
родном языке и присутствует у студентов 
неязыкового вуза на старшем этапе при 
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обучении иноязычному профессионально 
ориентированному чтению, что в опре-
деленной степени снимает предметную 
сложность. Следует также отметить на-
личие в программе дополнительной ин-
формации, схем, графиков, способст-
вующих пониманию предметного содер-
жания текста. 

Логический аспект сложности обу-
словлен логикой построения текстов и оп-
ределяется формально-логической компе-
тенцией обучаемых. Ознакомление студен-
тов с организацией текста по специально-
сти, механизмом его построения и логико-
смысловой структурой в ходе специальных 
упражнений текстового этапа способствует 
значительной интенсификации процесса 
восприятия и переработки информации и 
снимает данную сложность. Отобранные 
для обучающей программы тексты харак-
теризуются дедуктивным способом изло-
жения мысли, который отличается четко-
стью изложения и является наиболее дос-
тупным для понимания. 

Языковой аспект сложности, предпо-
лагающий наличие в тексте сложных грам-
матических структур и незнакомых лекси-
ческих единиц, затрудняющих его понима-
ние, представляет, по нашему мнению, осо-
бую значимость, поскольку языковая или 
лингвистическая компетенция, в основе 
которой лежит умение рецептивного и про-
дуктивного владения лексическими, грам-
матическими и речевыми средствами изу-
чаемого языка, является одним из главных 
компонентов профессиональной коммуни-
кативной компетенции. 

Формирование лингвистической ком-
петенции, таким образом, является одной 
из приоритетных задач при обучении сту-
дентов профессионально ориентирован-
ному чтению с использованием компью-
терной программы и предполагает разви-
тие умений, связанных с пониманием 
языкового материала текста, что может 
быть достигнуто благодаря системе язы-

ковых лексических и лексико-граммати-
ческих упражнений, а также наличию ин-
терактивного словаря, развернутого лек-
сического комментария и анимированного 
грамматического справочника.  

На старшем этапе обучения в не-
языковом вузе при наличии у студентов 
уже сформированных базовых лексиче-
ских и грамматических навыков и умений 
основное внимание уделяется дальней-
шему развитию лингвистической компе-
тенции в рамках профессионально ориен-
тированного обучения. В связи с этим не-
обходимо рассмотреть проблему отбора и 
организации лексического и грамматиче-
ского материала.  

При отборе лексического материала 
для обучения профессионально ориентиро-
ванному чтению с помощью обучающей 
компьютерной программы особое внимание 
было уделено терминологической лексике, 
так как насыщенность терминами является 
важной характеристикой аутентичного тех-
нического текста и обучение профессио-
нально ориентированному чтению должно 
осуществляться посредством обучения язы-
ку специальности, основу которого состав-
ляет терминологический «подъязык».  

Основным свойством термина как 
номинативной специальной лексической 
единицы специального языка, принимае-
мой для наименования специальных по-
нятий [2, с. 33], является содержательная 
точность, предполагающая четкость и ог-
раниченность значения, поскольку специ-
альное понятие, как правило, имеет точ-
ные границы, устанавливаемые с помо-
щью научного определения (дефиниции). 
Дефиниция играет важную роль при вы-
делении терминологической лексики из 
словарного состава языка. Дефинирован-
ность детерминирует такие свойства тер-
мина, как независимость от контекста и 
однозначность. Однако чистые, однознач-
ные термины редки. Чаще термин облада-
ет несколькими значениями. 
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Например: interface – 1) интерфейс, 
устройство сопряжения, стык, область 
контакта; 2) взаимосвязь, взаимодействие; 
3) часть компьютерной программы, взаи-
модействующая с пользователем посредст-
вом системы окон, меню и других элемен-
тов управления для работы с данным при-
ложением; 4) соглашения о способе исполь-
зования одного приложения другим. 

Выбор правильного значения в та-
ком случае обусловливается общей тема-
тикой текста и контекстом. 

Со структурной точки зрения тер-
мины подразделяют на две группы: одно-
словные термины, к которым также отно-
сят и сложные термины, образованные 
сложением основ и имеющие слитное или 
дефисное написание, термины-словосоче-
тания, или составные, многокомпонент-
ные термины.  

Терминологическая лексика в тек-
стах, отобранных для обучающей компь-
ютерной программы, представлена в ос-
новном однословными терминами wire-
less, frame, routing, включая сложные: post-
processing, time-stamp, bandwidth; также 
имеют место многокомпонентные терми-
ны: amplitude modulation, transmitter 
circuit, antenna gain. 

Следует отметить, что в текстах по 
радиотехнике в большом количестве при-
сутствуют сокращения. Данная категория 
терминов представлена звукобуквенными 
аббревиатурами и акронимами: EIR 
(equipment identity register), OBEX (object 
exchange) technology. Акронимы значи-
тельно уступают аббревиатурам по час-
тотности употребления. 

Все термины характеризуются узо-
стью сферы употребления, благодаря че-
му считаем возможным их формализацию 
в рамках обучающей компьютерной про-
граммы. 

С точки зрения специалиста, терми-
ны предстают в качестве ключевых ком-
понентов технических текстов и наиболее 

важны для понимания, так как передают 
значимую информацию, составляют смы-
словую целостность текста и обеспечи-
вают необходимый уровень понимания 
при чтении даже при наличии в нем дру-
гих незнакомых лексических единиц. Та-
ким образом, нами было уделено особое 
внимание в первую очередь развитию на-
выков узнавания при чтении терминоло-
гической лексики.  

Считаем целесообразным отбирать 
лексический материал на основе языково-
го наполнения текстов. Данный подход 
обеспечивает сохранение аутентичности 
материалов, их структуры, а также изуче-
ние ключевой лексики, что обеспечивает 
более быстрое и полное понимание тек-
стов и наиболее эффективное усвоение 
лексики в контексте [5, с. 150].  

Организация обучения лексике в 
рамках модулей программы принимает 
особое значение, поскольку нужно обес-
печить узнавание обучаемым в процессе 
чтения текста значительного количества 
слов и терминов за максимально короткое 
время. Так, представляется целесообраз-
ным создание учебных ситуаций, предпо-
лагающих максимально частотную необ-
ходимость воспринимать графический 
образ лексических единиц. Это обеспечит 
их узнавание в процессе чтения, т. е. 
идентификацию как знакомых, бывших в 
прошлом опыте. Быстрое узнавание воз-
можно только в отношении хорошо из-
вестных слов благодаря их высокой час-
тотности в прошлом чтении. Слова, кото-
рые встречались реже, узнаются медлен-
нее [4, с. 14].  

Для интенсификации формирова-
ния лексического навыка необходимо ор-
ганизовать обучение, предусмотрев по-
вторение изучаемой лексики в различном 
контексте. В разработанной программе 
этого удалось достигнуть благодаря от-
бору дополнительных текстов на основе 
критерия лексического и тематического 
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соответствия основному тексту модуля и 
курса в целом, параллельному использо-
ванию уже введенной и новой лексики в 
различных упражнениях (word study, 
language in use, comprehension check), на-
личия развернутого лексического ком-
ментария и интегрированного электрон-
ного словаря. 

Обращение обучаемых к лексиче-
скому комментарию (слова в тексте, вы-
деленные шрифтом и цветом) предпола-
гается в случае затруднений, связанных со 
сложностью термина или его контекстно-
го значения. В данной ситуации сущест-
вует возможность вызвать контекстный 
перевод или разъяснение одним нажатием 
кнопки мыши.  

Например: network layer – сетевой 
уровень, реализующий функцию маршру-
тизации пакетов; mesh network – ячеи-
стая (смешанная) сеть передачи данных 
с двумя и более связями между узлами. 

Обращение к лексическому коммен-
тарию способствует непроизвольному за-
поминанию лексических единиц. 

Интегрированный в обучающую 
программу электронный словарь обеспе-
чивает системное представление основ-
ных терминов и лексических единиц, 
употребляемых в использующихся специ-
альных текстах, сгруппированных в соот-
ветствии с модулями курса, и предполага-
ет возможность мгновенного поиска и пе-
ревода нужного слова. В словаре приво-
дится основное значение слова, а также 
контекстный перевод в случае его несов-
падения с основным значением.  

Благодаря тому что электронный сло-
варь содержит ключевые понятия, харак-
теризующие конкретную тему, и пред-
ставляет собой отдельный модуль, обра-
щение к которому возможно из любого 
фрейма урока, его использование способ-
ствует формированию у студента лин-
гвистической компетенции в рамках кон-
кретной профессиональной темы.  

Основной задачей обучения грамма-
тике в рамках описываемой компьютер-
ной программы является развитие умений 
распознавать грамматические явления при 
чтении, направляя свое основное внима-
ние на извлечение содержательной ин-
формации специальных текстов, т. е. «пас-
сивно-рецептивное владение грамматиче-
ским материалом», которое предполагает 
узнавание студентами грамматического 
явления в контексте при восприятии, по-
нимание его содержания и использование 
в контексте, способствующем пониманию 
содержания текста [5, с. 144].  

Так, в процессе работы с материа-
лом урока в компьютерном курсе Radio 
engineering студентам рекомендуется оз-
накомиться с тем или иным грамматиче-
ским явлением на предтекстовом этапе и 
закрепить его в тренировочных упражне-
ниях, которые призваны обеспечить авто-
матизацию грамматического навыка на 
пассивно-рецептивном уровне.  

Для ознакомления с изучаемым грам-
матическим явлением студенту предос-
тавляется возможность обратиться к ани-
мированному грамматическому справоч-
нику, созданному при помощи флэш-
технологии. Согласно поставленным в 
курсе целям использование анимирован-
ного грамматического справочника и тре-
нировочных упражнений должно обеспе-
чить узнавание студентами грамматиче-
ских явлений в текстах и способствовать 
наряду с интерактивным словарем, лекси-
ческим комментарием и системой лекси-
ческих упражнений преодолению слож-
ностей и трудностей языкового характера. 

При отборе грамматического мате-
риала мы опирались в первую очередь на 
морфолого-синтаксические особенности 
отобранных текстов, а также на требова-
ния программы курса «Иностранный 
язык для специальных целей», разрабо-
танной на кафедре иностранных языков 
ТТИ ЮФУ. В соответствии с критерием 
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принадлежности к ключевым явлениям, 
обеспечивающим возможность понима-
ния остальных грамматических явлений и 
структур, был выделен для изучения сле-
дующий материал: Passive verb forms, 
Past perfect tense, -ed, -ing adjectives, The 
infinitive, Complex subject, The gerund, 
Noun attributes, The participle, Modal verbs, 
-ing forms и др.  

Форма предъявления грамматиче-
ского материала в рамках анимированного 
справочника характеризуется наглядно-
стью, доступностью и ясностью изложе-
ния, что предполагает схематичность и 
краткость правил-инструкций, наличие 
примеров, иллюстрирующих новый мате-
риал, использование родного языка и дос-
таточно крупного шрифта. Данные осо-
бенности, а также использование анима-
ции как одного из эффективных средств, 
обеспечивающих привлечение внимания 
и эмоционального восприятия информа-
ции [3, с.11], способствуют эффективному 
овладению грамматическим материалом 
на рецептивном уровне.  

Помимо включения отдельных раз-
делов грамматического справочника в ма-
териал урока, он также представлен как 
самостоятельный модуль, предоставляю-
щий доступ к объяснению того или иного 
материала курса в любой момент по же-
ланию обучаемого. Преимущества такой 
подачи грамматического материала в рам-
ках компьютерной программы заключает-
ся и в том, что существует возможность 
просматривать одну и ту же информацию 
любое количество раз, в зависимости от 
необходимости, что соответствует утвер-
ждению Е. И. Пассова о том, что навыки 
формируются не стихийно, а в специаль-
ных условиях, предполагающих возмож-

ность многократного, не разорванного во 
времени повторения изучаемых структур 
[6, с. 148]. 

Н. В. Барышников отмечает важность 
развития навыков работы со словарем и 
грамматическим справочником в процессе 
обучения иностранному языку [1, с. 86]. 
Поскольку в условиях чтения специаль-
ных материалов, изобилующих термина-
ми и сложными грамматическими явле-
ниями, в процессе решения задачи извле-
чения необходимой информации умение 
пользоваться справочными системами 
становится важной составляющей лин-
гвистической компетенции будущего спе-
циалиста, они должны найти свое отра-
жение при разработке методики обучения 
профессионально ориентированному чте-
нию в техническом вузе.  

В заключение отметим особую зна-
чимость обора и организации языкового 
материала для формирования лингвисти-
ческой компетенции в рамках обучения 
иноязычному профессионально ориенти-
рованному чтению студентов неязыкового 
вуза с использованием обучающей ком-
пьютерной программы. Этот материал 
должен быть достаточным для достиже-
ния цели обучения: формирования умения 
профессионально ориентированного чте-
ния аутентичных текстов по специально-
сти и извлечения информации для даль-
нейшего применения в профессиональной 
деятельности. Следует учитывать реаль-
ные возможности обучения для усвоения 
материала и изучать необходимые и дос-
таточные для достижения цели языковые 
явления, а также максимально эффектив-
но использовать при этом возможности 
компьютера как средства обучения в рам-
ках специальной обучающей программы.  
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В статье представлены результаты сравнительного исследования эмоцио-
нальных состояний у мужчин и женщин, больных ишемической болезнью сердца. 
Исследование проведено с использованием клинико-психологического и экспери-
ментально-психологического методов. Изучены особенности депрессии, нервно-
психического напряжения, астении, тревожности у мужчин и женщин с ишемиче-
ской болезнью сердца.  

Ключевые слова: ишемическая болезнь сердца, эмоциональные состояния, 
депрессия, тревожность, эмоциональное напряжение, астения, фактор пола, психо-
логическая коррекция. 

 
The paper presents the results of the comparative research on emotional states of 

men and women with the ischemic heart disease. Clinical psychologic and experimental 
psychologic methods are used in the research. The author studies the features of 
depression, mental stress, asthenia and anxiety among men and women with the ischemic 
heart disease. 

Key words: ischemic heart decease, emotional states, depression, anxiety, 
emotional tension, asthenia, factor of sex,  psychological correction. 
 
Лечение больных сердечно-сосуди-

стыми заболеваниями включает различные 
программы и методы. С учетом современ-
ного комплексного биопсихосоциального 
подхода важным является сочетание раз-
личных методов. Лечебно-реабилитацион-
ные мероприятия могут включать фармако-
терапию, лечебную физкультуру, при этом 

важна роль и психологической коррекции (с 
учетом возможного психотравмирующего 
влияния, связанного, например, с таким 
«коронарным» событием, как инфаркт 
миокарда).  

Изучение эмоциональных состояний 
больных ишемической болезнью сердца 
(ИБС) является важным при разработке 




